
— 179 —
Llls trovorä il vitello miAliore

ssssi.
Lome Io oomsncks, ^ rssso o ms-

§ro?
6oms oomsnös ; 80N0 inckilks-

rents.
kos8o prs ^arls äi lavorirmens un

altro perrsttino.
Lon tutlo il piscsre.
Lssta.
Lsats 6081?
Ls n' s snolis troppo.

Sie werben das Kälberne weit besser
finden.

Wie befehlen Sie , fett oder mager?

Wie es Ihnen beliebt , mir ist das
gleichgültig.

Darf ich Sie bitten , mir noch ein
Stückchen zu erlauben.

Mit größtem Vergnügen.
Es ist genug.
Jst 's so genug?
Es ist schon zu viel.

18. L r e t i o «.
v.

Anzeigende Fürwörter (pronomi äirnostrativi ) .
Durch diese Fürwörter bezeichnet und unterscheidet man die Person

oder Sache bestimmter , als es mittelst deS Artikels geschehen kann . Man
theilt sie ebenfalls in verbindende und alleinstehende ein , und werden alle,
ohne Ausnahme, mit den bloßen Endungszeigern äi , s , cka , in , oon,
per , 8u d . i. ohne Artikel declinirt , wie solches schon bey der 5 . Lek¬
tion dargestellit wurde . Folgende werden verbindend und alleinstehend
gebraucht.

Li n Av l ars.
Musste» ; ^ussta — dieser , diese,

dieses.
Husllo , ^uel z Huslls — jener,

jene , jenes.
Lotssto ; ootests — der , die, das

dortige , oder jener , jene , jenes
dort.

kIuraIs.
lauest ! ; ^uests — diese.

l^uslli , <zue
'
, HUSAli , c^uslls —

jene.
Lotest ! ; ootests — die dortigen,

oder jene dort.

B e y s p i e l e:
s) verbindend.

() u68to insroants venäs tutto s
lruon msrosto.

l) uesto eavsllo non s ombroso.
(^uesto psess ss psrts äell ' im-

psro a ^ u8tris.
l^ussta moäi8ta lavora all ' ultima

mocks.
t^uests leprs s soosllents.
(^uesta pianta s äall ' ^ rnsrios.

Dieser Kaufmann verkauft alles zu
billigen Preisen.

Dieses Pferd ist nicht scheu.
Dieses Land gehört zum österreichi¬

schen Kaiserthume.
Diese Putzmacherinn arbeitet nach der

letzten Mode.
Dieser Hase ist köstlich.
Diese Pflanze ist aus Amerika.

-»12
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l^uell ' ostv vsncke « minutv duon
vino v duvns dirrs.

(^uel düs xe 80> ^>iü 6i otto oon-
tinsjs.

l^ usllo gpevelrio 6 slto 5 ^iöäi e
Isr^ o 6us s merro.

() oella meresnt688s 6 veäovs.
(^uell ' ooa era molto (ü8ssi) 83-

porits.
Duells letzna non o secoa slrlrs-

ktSNLg.

ZenerWirth schenkt guten Wein und
gutes Bier.

Jener Ochs wog mehr als LCentner.

Jener Spiegel ist 5 Fuß hoch , und
dritthalb Fuß breit.

Jene Kaufmänninn ist eine Witwe.
Zene Gans war sehr schmackhaft.

Jenes Brennholz ist nicht genug
trocken.

( vtv8ti bsrosjuoli srsno intre-

Ootesto vleksntv s äivsnuto ku-
rloso.

In eotsslo slberAv 8! slrits molto
Lomocko , e 8i msn^ia s xrerLi
Zl8ereti88lmi.

Oote8te eontsämo ml xlscolono
S88SI.

(^v8tvt6 vscelie cksnnomolto lstte.
<̂ ot68ta i8ola non 6 slritsts.

Zene Schiffer dort (diedortigen Schif¬
fer) waren unerschrocken.

Der dortige Elephant ist wüthend ge¬
worden.

Zm dortigen Gasthofe wohnt man
sehr bequem, und speiset sehr billig.

Die dortigenBauerinnen gefallen mir
sehr.

Die dortigen Kühe geben viel Milch.
Zene Znsel dort ist unbewohnt.

Anmerkung. Von den Wörtern yuv8to , Huollo , eoiesto , sie
mögen verbindend oder alleinstehend , in der Ein- oder Mehrzahl , männ¬
lich oder weiblich gebraucht werden , ist folgendes wohl zu beachten : l^uesio
zeigt immer den Gegenstand an , der dem Redenden am nächsten ist ; —
eote8to hingegen den Gegenstand , der dem Angeredeten am nächsten ist;
— yuello endlich der Gegenstand , der sowohl von dem Redenden als von
dem Angcredeten entfernt ist. Dasselbe gilt auch von den gleich vorkom¬
menden Wörtern cv8to ! ( <̂ us8to ) , oolui (yuvllo ) , oot68tui (oote8to) .
Der Lehrer wolle hier das Seinige thun , nähmlich , sich bey den angegebenen
Bepspielen die jedesmahlige Bedeutung in Bezug auf den Ort angeben lassen.

k) alleinstehend.
Anmerkung. Die Wörter yue8to , ynello , cote8to alleinste¬

hend im Rominativo ( i . Endung) können nur Sachen anzeigen ; sollen
sie aber männliche Personen anzeigen , so müssen sie heißen que8tl ( dieser),
yusKli ( jener) , ootesti (jener da) . Zn der weiblichen Form hingegen
waltet kein Unterschied ob , und yuesls , Duells , eotesta werden ohne
Unterschied auf Personen und Sachen bezogen . Auch von yrresto , ^uello,
eotosto ist dieß in den übrigen Endungen der Fall.

Beyspiele :
tzuvstl o mlo rio , s ^ueZll e mlo I Dieser ist mein Onkel und jener mein

xaärs . j Vater.
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Ootosti 6 yostro nonno.

us« ts 6 6ns 6i Huslla.
ussti solio busni luanto yuslli
(sowohl von Personen als Sachen ) .

Io psrlo 6i «̂ ussto 6 6i ^uello (von
Personen und Sachen) .

Non 1' lio sentito ne äs ^uesto ne
6s ootssto , ms 6a Husllo.

dli! o Huesti , ^us ^Ii , eotesti?
dlie e Hnssto , ^usllo , oolesto ?
Do6sro l>en yuesto, ms non Husl-

lo (von Personen und Sachen ).
^ xpunto per ^nssto.
Non do 6etto ^uesto.
OateAÜ ^ueGto e non ynello.
(^ uel 6! prims.
()ue1 61 äistro.
L^li o molto verssto in ^nssto,

ms non in Huello.
Folgende stehen immerallein , u

LinKolsrs.
6ostui ; costsi — dieser da ; diese da.
6o1ni ; colsi — jener dort ) jene

dor,t.
6ote «tui ; cotestsi — der dort,

die dort.

Jener dort ist unser Großvater.
Diese ist feiner (schlauer) als jene.
Diese sind so gut als jene.

Ich spreche von diesem und von jenem.

Ich habe es weder von diesem noch
von jenem dort , sondern von je¬
nem gehört.

Wer ist dieser , jener , jener dort?
Was ist dieses , jenes , jenes dort?
Ich werde wohl diesen (dieses ) aber

nicht jenen ( jenes) loben.
Eben darum , deßwegen.
Ich habe dieß nicht gesagt.
Gebet ihm dieses , aber nicht jenes.
WaS -vorher , zuerst war.
Das , was da hinten ist.
Sr ist in diesem sehr bewandert, aber

nicht in jenem.
ld werden nur von Personengebraucht.

k I u r s I e.
dostoro — diese da.
doloro — jene dort.

dotsstoro — die dort.

Anmerkung. Mit diesen Wörtern wird oft der Sinn einer Gering¬
schätzung verbunden.

B e y s
dostui 6 msriuolo , non vi iiästs

61 lul.
dosttzi mi psro elarllers.

tznesti son löuAlsräan! , elil xno
xrsstsr ls6s s oostoro?

ksrlsts 61 eolul o 61 oosai?

LÜAnor xsrlo 61 ooloro.

D' svste rieevuto 6s ovtestui, o 6a
eotestki?

LlAnor no , lo rlcevettl 6s cvsto-
ro , o non 6a ootvstoro.

riete:
Dieser da ist ein falscher Spieler,

trauet ihm nicht.
Diese da scheint mir eine Schwätze-

rinn zu seyn.
Das sind Erzlügner , wer darf de¬

nen glauben?
Sprechet ihr von jenem , oder von

jener ?
Za mein Herr , ich spreche von jenen

dort.
Habet ihr es von dem dort, oder von

der dort erhalten?
Nein , mein Herr , ich erhielt es

von diesen da , und nicht von de¬
nen dort.



Um ein schon genanntes Hauptwort im Italienischen nicht zu wie¬
derhohlen , seht man yuello , welches dasselbe erseht. Z . B.
II osns äel osooiators v c ûello ä!

rmo xsärs sono fsäsli.
lauest ! sono i rnisi ^ usnti , äovv

sono ^nei äi mia sorslla?
II tsmxo ä '

ox ^ i ö xsMors äi
^usllo äi jeri.

Der Hund des Jagers und der mei¬
nes Vaters sind treu.

Das sind meine Handschuhe , wo sind
die meiner Schwester?

Das heutige Wetter ist schlechter , alS
das gestrige.

Das Wort oio ( dieß, das ) , wird oft statt ^ussto , und zwar allein¬
stehend in allgemeiner Beziehung gebraucht . Folgt auf dieses Wort clis,
wo es dann oio etis , oioeoire oder HUvl eke heißt, so wird es im Deut¬
schen mit was ( das was , dasjenige was) überseht.

B e y s p i e l e:
6 !o v bsn me ^Uo-
Lio olis vi äioo 6 vsro , xvrolis

io 1' tro vsänto.
Io non orsäo nienis äs tutto

eiooods mi sv ŝto ästto.
Non penssie a oio.
In oio non so oonsiAlisrvi.
Ln äi oio ( oder su oio ) xsrlorsrno

nn sltra volts.
^son sono venuto per oio.
Ooxo ä ! oio ss ns snäo.
Oltre äi oio io äovevs snolis

xsKsro xsr lui 6 xsl sno
ssrvo.

Oio non ostants (von lutto oio)
si « »Ostrava anoor äisoortsss
oontro äi ins.

Oontro äi oio non vs a riäirs.

Das ist wohl bessert
Was (das was ) ich Tuch sagte , ist

wahr , denn ich pake eS gesehen.
Ich glaube nichts von allem dem,

was Sie mir gesagt haben.
Denket nicht an das (daran ) .
Hierin kann ich euch nicht rathen.
Hierüber werden wir ein anderes

Mahl reden.
Ich bin nicht deßhalb gekommen.
Hierauf ging er fort.
Ueberdieß mußte ich auch für ihn

und für seinen Bedienten zahlen.

Dessen ungeachtet war er noch
grob gegen mich.

Dagegen ( dawider ) ist nichts ein¬
zuwenden.

Abwandlungsdarftellung eines leidenden Zeitwortes.
Inkin ! tivc > : Lssers loäaio — vsnir loäaio , gelobt werden,
kartieipio xassaio: ksssi -s «tato loäato , gelobt worden seyN.

Lsssnäo , oder venonäo loäüto , da , indem gelobt wird.

8 i n Z o 1 a r tz.

Nioäo inäiostivo.

krssents.
klarste.

Io sono od . vsngo ) . , ich werde) lVoisiainood. venismo ) D
^wirwerdentn LSI visni f ' du wirst V L voi sists — venits l U
*ihr werdet

— vieno Uoäaw , wird )

vor Liste — venits
essi - . sie werdend
esse Eo - vongono . ^ werden ) '



IINperketto.

lo era od- voniva l
tu eri — vonivi l ^ ^

eUa ! — voniva i F o

ich wurde
du wurdest
er
sie

Inäeterininato.

wurde

Lrav/uno od .venIvMQO)
eraväte — vonivate !

« wir wurden ^
^ thr wurdet!

sie wurden!

kui od . venni ) loäato,
kosti — venisti > od.
ku —- venne ) loäata,

ich wurde
gelobt

u . s. w.

k'umino od . venimmolloäati , wir wurden
koste — veniste ^ vd . gelobt
kürono — vennero ) loäate , U. s. w.

k' u turo.

8arö od . verrö ) s ' s ' ich werde
sarai — verrai ) du wirst
sara — verrä ) § § er , sie wird

8aremo 0 . verreino)
sarete - verrät « >
saranno -verränno)

wir werden) E»
^ §"ihr werdet) «- o
§ sie werden) ? ^

Deterininato.

8ono ) stato loäato,
«ei > od.
6 1stata loäata,

ich bin )
du bist >
er, sie ist)

gelobt
worden.

8iaino !8tati loäati , wir sind
siete > od . ihr seyd
sono ) state loäate , ste sind

gelobt
worden.

kassato anteriore I.

Lra see . «tato loäato , stata loäata , I klravamo eee . stati loäati , state loäate,

ich war rc - gelobt worden. j wir waren re. gelobt worden.
kassato anteriore II.

Pui eee . stato loäato , 8tata loäata , I-'umino eee . 8tati loäati , « tato loäate,

ich war rc> gelobt worden. wir waren rc. gelobt worden.

Noäo oonKiuntivo.
kresente.

6Ii ' io sia od . venAa
elre tu sia — venZa^

S^
daß ich

§"daß du
§ daß er
L daß sie.

werde.
^ werdest
Lwerde.

Lüesiaino o .veniamol s "d. wit werden,
elie siats —veniate t § "d . ihrt ^ werdet.

elie siano —venAano » d - siet ^ werden.

6onäirionale presente.

8 ' io koss! o .venissi l s " / ich
se tu kossi - venissi t idu
e'eslii » . ts ^ ier

^ >kosss-venisse ! L 1
s etta j / s, k re

würde.
^ würdest
^würde.

8ek6ssnno o .venissiino
8« koste - veni8te

86 kossero - voni886ro!

(lorrelativo presente.

8arei od .verrei )
würde )

saresti - verresti ) §" §"du würdest >
sarelrke-veredlre ) 2° § er, ste würde ) 3 ^

8aronnno o .verreinino
sareste - verresto
sarel -liero -verrebl ^ero

^ wenn wir ge,
lobt würden

-7 ' U . s. w.

s"5"wir würden
^ ^ gelobt wer-
^ § den u >s. w-

kassato perkett o.

6lä io sia eee . stato loäato , stata loäata , Lire noi siamo eee . stati loäati , state
loäate,

daß ich rc. gelobt worden fey. daß wir re. gelobt worden seyn.

6onäirionale passato.

8 ' io kossi eee . stato loäato , stataloäata , ? 8ek6ssimoeee . stati loäati , state loäate,

wenn ich gelob ! worden wäre rc. ! wenn wir gelobt worden waren.



ort 61stiV 0 ^ sssseo.
idaiei eee. stalo I06M0, staM Ioü « M , i Ksreinmo 666 . ' Ltaü loüati , slale loäa ê,
ich würde rc . gelobt worden seyn . j wir würden rc. gelobt worden seyn.

k' utur ' 0 conllirionale.
Ouanclo sarö 666 . stalo loäato , stata

loüats,
wann ich werde rc . gelobt worden seyn.

HuANÜO S866MM0 666 . Stütl loÜAtl , Stat6
1oäat6.

wann wir werden rc . gelobt worden seyn
Bemerkungen. Aus diesem Muster ist zu ersehen , daß das

ksrtieipio in allen Personen , Zahlen und Zeitformen mit dem Sub¬
jette ( i . End . ) im Geschlecht ? und Zahl übereinstimmen muß , und daß
das deutsche Hülfszeitwort werden in den einfachen Zeitformen , als:
im kressnts , Im ^ srletto , Inäetvrminsto , l ^ uturo eee . mit S88vrs
oder venirs gegeben werden kann . Die Anwendung des esssre und vs-
» irs ist zwar im Wesentlichen eins und dasselbe ; doch bezeichnet venire
die Fortdauer der Handlung mit mehr Nachdruck.

B e y sp i e l e
II msestro 6 od . viens stimsto.
611 uomini corotti e mslvsA^ i

« ono oder venAvno s^ rerLsti
äs tntti.

eri od . venivi InASnnato äs
costui o äs eostei.

? ! v ! lumrno oder vsnimmo Iren
scoolti äsi nostri psrenti.

I nsmiei «srsnno od . versnno dsl-
tnti äsi nostri eseroiti.

LZli s '
nnmsKina elis sis od . ven-

AS smsto äs noi s äs voi.
8 ! äleo , eks !s ^ ostrs « orelle

sisno od. venFsno smsts s os-
AIVNäsl loro äensro.

8s Is letters kossero od . vsni «se-
ro sperts , verremmo s « sxrsrsII loro tsnore.

8s 1s 8US xisAS Io886 od . V6N1886
xusrits äs yue ! msäioo , ^ us-
sti ssrsklrs od . vsrrskbs molto
xrsmisto äs lui.

Der Lehrer wird geachtet.
Die verdorbenen und bösen Men¬

schen werden von Zedermann ver¬
achtet.

Du wurdest von diesem und von
dieser da betrogen.

Wir wurden von unsern Verwand¬
ten gut ausgenommen.

Die Feinde werden von unseren Hee¬
ren geschlagen werden.

Er bildet sich ein , daß er von uns
und von euch geliebt werde . '

Man sagt , daß eure Schwestern des
Geldes wegen geliebt werden.

Wenn die Briefe geöffnet würden,
würde uns deren Inhalt bekannt
werden.

Wenn seine Wunde von diesem Arzte
geheilt würde , so würde dieser von
ihm sehr belohnt werden.

Schon bey dem besonderen Gebrauche des ^ slisso «1 im Anfänge der
16 . Lektion wurde gesagt , daß durch die bloße Vorsetzung des si das
italienische Zeitwort allemahl die leidende Bedeutung erhält u . s. w.
Hier kommt nur noch zu sagen : daß das deutsche man nicht mit «1
übersetzt werden darf , sondern allemahl durch die eigentliche leidende
Form gegeben werden muß , und zwar in folgenden Fällen : s ) Wenn im
deutschen Satze mit man ein Personennahme oder ein persönl . Fürwort
in der vierten Endung ( ^ eeus . ) vorkommt , b ) Wenn im italienischen
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Satze nebst si noch zwey andere Vorkommen, e ) Wenn das deutsche
man mit einem zurückkchrenden Zeitworte verbunden ist , in welchem
Falle im Italienischen zweysi zusammen kämen . — Wer sich über die eigent¬
liche Natur dieses si befriedigenden Aufschluß verschaffen will , der kann

ihn aus Lolra 's Handbuch zur italien . Sprache , S . 129 , § . 274 , mei¬
nes Erachtens am besten erhalten . Nun einige Bepspiele

zu
I laneiulli ukbidionti sono oder

venKvno smsti (und nicht : si
smano ! lsnoiulli 666 . )

Lssi sono amsti (nicht sv li sma ) .

Lis svsrs tu odista (und nicht
1s ria svsrs si odio ) .

Lila bu odiata ( aber nicht : se 1a
odio ) ,

zu
Oliene 6 slsto dato.
Olielo ssra oonss ^nato.
IVon me Io 6 ststo delto.

zu
I7no , laluno , slouno si lusin ^a

(nicht aber : si si lusinKs ) .
Isluno non si vants , si da sol-

tsnto a conosesre.
noino non si e dato tropps

Lretts.

Man liebt die folgsamen Kinder;
oder die folgsamen Kinder werden
geliebt.

Man liebt sie — sie werden ge¬
liebt.

Man haßte die geizige Tante , od.
die geizige Tante wurde gehaßt.

Man haßte sie", od . sie wurde ge¬
haßt.

L.
Man hat ihm dav on gegeben.
Man wird ihr ( ihm) es übergeben.
Man hat mir es nicht gesagt.
0.
Man ( Einer , Mancher , Jemand)

schmeichelt sich.
Man prahlet sich nicht, man gibt

sich nur zu erkennen.
Man hat sich nicht übereilet.

Folgende Zeitwörter auf irs haben in den angeführten
Zeitformen und Arten bloß den unregelmäßigen Aus¬

gang inisoo.

Anmerkung. Da es im Italienischen so wie im Deutschen keine ei¬

gentliche Form der leidenden Zeitwörter gibt , sondern solche erst , wie so eben

gesagt wurde , zusammengestellt werden muß ; so können alle , im nachste¬
henden Verzeichnis vorkommenden übergehenden Zeitwörter zur Einübung
der leidenden Form verwendet werden . Zur größeren Bequemlichkeit sind
sie mit einem Sternchen ( * ) bezeichnet.
^ Koliro, * abschaffen,
« mmollire, * erweichen , besänftigen,

auch smmollsre,
smrnutii- 6 , verstummen,
srdil -e , wagen,
srrioekire , reich werden,
arrostirs, * braten,
urrossire , erröthen,

aAAi-sndire, * vergrößern , erhöhen,
asserire, * behaupten , versichern,
sssordirs , taub werden,
üttkrrire, * erschrecken,
sltribuire, * zuschreiben, bepmessen,
svvilire, * erniedrigen,
awirrirs ( auch awirraro ) , ver¬

welken,



Iwnckrrs,* verbannen,
Onüirs »

* mit Zucker überziehen,
ospii -s, * verstehen , fassen,
eotxirs, * treffen,
oompstivs, * bedauern,
coneoxirs, * begreifen, empfangen,
conäirs, * würzen,
L08tituil -e, * einsetzen,
eustoüirs / hüthen , beschützen,
Oeinolire, * niederreißen , schleifen

( von Festungen),
äistolürs, * aufschieben,
üiAsrirs, * verdauen,
Lruüirv, *

unterrichten,
vssurirs, * erschöpfen,
esvKuirs .

" ausführen , vollziehen,
kallil -s , fehlen , sich irren,
fs8tiäire , lästig fallen,
tavorirs, * begünstigen,
ksriro, * verwunden,
Lnire, * endigen,

üillinirs , beendigen,
Lorire , blühen,
kornirs, * versehen (mit etwas ),Orsäil -6, * genehmigen,
^ usrir -s / heilen,
^ usi -ni . s, * verzieren , besetzen,
ImdelLirs, * verschönern,
imkrnttire , häßlich werden,
ilninaroil -ö , verwesen,
im ^ srrirk , närrisch werden,
impväirs, * verhindern,
imxovvrlrs , arm werden,
inLLutire, * spitzen , zuspitzen,
inoruäslire , grausam werden,
inäsbolire, * schwächen,
inäolvire, * versüßen , besänftigen,
inkrseickiro , verwesen,

»86 —
!nF6nti1iv6 , artig werden,
inserire, * einschalten,
in8truiro , istruire ^ unterrichten,
OkbeäirL und ukiriäire , gehorchen.

äißuddiäirs , nicht gehorchen,
ksrtire, * theilen,
pstiro , leiden,
perirs , umkommen,
preferirs, * vorziehen,
pr683Aire, * Voraussagen,
pnoibirs, * verbiethen.
kspirs, * rauben,
rsfünirs , sich verfeinern , besser, fei¬

ner , vollkommen werden,
rk8t! tu !r6 .

* zurück stellen,
rilraäirs, * nieten , vernieten,
ri8srcirs, * ersetzen,
riunire, * wieder vereinigen,
riverirv / verehren,
Zkanäirs, * verbannen,
«elrermire , fechten , wehren,
soolomrs , entfärben,
860^ 11-0 , Bildhauerarbeit machen,
86 pzi 6 Hir 6 ,

*
begraben,

«fornirs, * entblößen (von etwas),
8Avaüir6 , mißfallen,
8lnsrlirs , verfehlen , verirren,
8xsäire, * absenden,
espsäins »

* abfertigen,
8tsbilir6, *

festsetzen,
ristakilirs, * wieder Herstellen,
8tu ^>irs , staunen,
svanirs , verschwinden,
snpplirs, * die Stelle vertreten,
Iraäire .

* verrathen,
trsniortil -e , ohnmächtig werden,
trsLksrirs, * versetzen,
llnirs, * vereinigen.

Anmerkung. Dieß ist bey weitem der kleinere Theil der Zeitwör¬
ter in ire , welche bloß den unregelmäßigen Ausgang haben.

Zum Uebersetzen über das Vorstehende.
Ueber die xronomi äini 08 tra tivi mit Benützung der

vorstehenden Zeitwörter.
83 .

^ Verbindend.
Dieser Mann oder jene Frau sind stumm geworden . Die dor¬

tigen Kaufleute werden reich . Warum gibst du diese Blumen diesem
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Mädchen , und diese Bücher jenen Knaben ? Dieser Bäcker , diese Wilwe
und diese Kinder sind sehr reich ; jenes Mädchen und jene Sängerinnen sind
liebenswürdig . Wir sprachen von diesen und von jenen Herren , von
jenen und nicht von diesen Frauen . Wann schreibet ihr den dortigen
Kaufleuten ? Besuchte er ( krs ^uentsrs ) schon die dortige Universität
( univorsita ) ? Nein , mein Herr ; er studirte in jener Stadt , in jenem
Lande . Warst du in jenem Lande ? und sahst du (vsöesti tu ) die dor¬
tigen Berge , die dortigen Felsen ? Nein , mein Herr ; aber ich war in
jenen Gegenden (cvntoimi ) dort , und sah ( viäi ) jene großen Wälder,
jene angebauten ( ooltivsto ) und fruchtbaren ( lsrtile ) Thäler . Man bewun¬
dert ( si smniirsno ) diese fetten Weiden ( pssoolo Arasso ) , jene schäu¬
menden Wasserfälle ( 1s «rasoata seffiumsnts ) , diesen majestätischen Fluß
( il Luins mae8toso ) , jene klaren Bäche (ruseollo limpiäo ) und die
dortigen blühenden Bäume . Ist Feuer so

' e äel t°
uooo ) in jenem Ofen

dort ? Wem gehören diese Stecknadeln ( In Spills ) , jener Fingcrhut
und die dortigen Vorhänge ( la corlins ) ? Jener Sessel dort ist neu,
und dieser Tisch da ( yui ) ist von Nußbaum ( leKno cki uoce ) .

' Wir
besahen ( o8servsmnro ) diese Klingen ( Is Isms ) bey (sl lums 6i ) jener
Lampe dort ( lämpscks ) . Dieser Hammer (msrtello ) , jene Zangen ( ts-

nsKlis ) dort , diese Bohrer ( suecliio , korstojo ) da , jene Sägen ( seAs)
und jene Hobel (pialls ) dort gehören diesem Tischler . Jener Kauf-
mannsjunge (^ arirons cli n 6A02 io ) wird in diesem Mörser ( mortsjo)
diesen Zimmer (1a osnells ) hier , und jene Pfefferkörner ( Arsno - grs-
usllo <1i xexv ) dort stoffen (xestaro ) .

84 .

Diese Tannen ( slrete , m . ) , diese Zedern ( oeäro ) , jene Eicken,
( yusrois ) und jene Ulmen ( olmo ) kamen (vennero , Lurono portsti)
aus den dortigen Wäldern ; und in diesem Walde stehen Buchen ( tsMo)
Linden ( tixlio ) , Eschen ( lnsasino ) , Fichten ( pino ) . Dieser Knoblauch
( sglio ) und jene Zwirbel ( oipolls ) riechen stark ( msnklano Arsnoäo-
re ) . Die Lilien in jenem Garten dort , und diese Vergißmeinnicht ( os-
inockrio ) da gefallen mir (mi pisooiono ) sehr . Wir bekamen diese Lev-
koien ( lvucojs ) , diese Marzveilchen ( msrnmols ) , jene Hyacinthen ( Frs-
ointo ) und jene Nelken von dem Gärtner des dortigen Gartens.
Diese Rosen , diese Sonnenblumen ( tornssolo ) , diese Pappelrosen ( al¬
tes ) , dieser Jasmin ( Aslsornino ) , diese Schwertlilie ( loiclo ^f . ) und diese
Narcisscn ( nsroiso ) sind aus jenem Garten ; allein jene rothen Rüben

( lrsrlrskistols ) , jene gelben Rüben ( esrvta ) , jener Kohl ( eävolo ) ,
jene Gurken ( eetriuolo ) , jener Salat ( insslsts ) , jene Hülsenfrüchte
( il lexurne ) , als : jene Linsen ( la lents ) , jene Erbsen (pisello ) ,
jene Bohnen ( ks^iuolo ) , jene weiße Rüben (rsps ) und jener Sellerie

( seäsno ) sind aus diesem Garten ( orto ) . Von diesem Safran ( rslss-
rano ) kostet das Pfund 3o Gulden C . M . ( Silbergeld ) . Das Rennthier
( il rens ) befindet sich ( trsvssi ) in den dortigen Ländern , und nährt sich
von dem dortigen Moose ( musco , muselrio ) . Diese Forellen ( lrolts)
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sind treuerer als jene Karpfen und als jene Hechte ( luooio ) . Effet nicht
zu viel von diesem Stockfische ( msrlurro ) ! Diese Füllen hüpften (sal-
tare ) auf jenen bunten Wiesen.

85 .
k ) Alleinstehend.

Dieser leidet an der Gicht ( srtri 'ticks) und jener kam auf einer Reise
durch die Wüsten ( äsgerti ) Afrika 's jämmerlich ( mi86rslnlmente ) um.
Dieser verhinderte mich daran . Ich werde diese Bücher diesem und jener
zurückstellen . Wen ziehet Zhr vor , diesen oder jenen , diese oder jene?
Er mißfiel diesem und jenem , dieser und jener . Heute begraben sie
diese , und morgen werden sie jene begraben . Dieser setzte dieß fest und
jener etwas anders (altrs ooss ) . Wir werden uns weder mit ( s ) diesen
splur . ) noch mit jenen ( plrir . ) vereinigen . Dieser vertritt die Stelle des
Herrn Professors der Mathematik , und jener wird die des Herrn Pro¬
fessors der Philosophie vertreten . Er schiebt immer dieses auf, setzt
aber jenes fleißig fort . Ich begreife wohl dieses aber nicht jenes . Ich
habe es von diesem und nicht von jenem erhalten . Er begünstiget wohl
diese ( plur . ) aber nicht jene ( xlur .) . Unterrichte diesen und jenen auf 's
beste ( s ! ls rnvxlio ) ! Fallen Sie diesem und jener nicht lästig ! und
führen

' Sie dieses und jenes nicht aus ! Er verhinderte mich dieses und
jenes einzuschalten . Dieser und jener , diese und jene sind narrisch ge¬
worden . Ich sagte es euch voraus , daß dieser und jener grausam wür¬
den . Dieser gehorcht jenem nicht , und jener diesem nicht . Er verboth
uns wohl dieses , aber nicht jenes . Diese wurde schön , jene aber häß¬
lich. Sie behaupten weder dieses noch jenes.

86 .
Ueber eo8tui , oo8tsi , oolui , oole! rc.

Dieser da wurde stumm , und jener dort wagte es nicht ein einzi¬
ges Wort ( 8ols xrsrola ) zu äußern ( «live ) , als sie der Richter fragte
( essmino ) . Diese da staunten , und jene dort wurden ohnmächtig , als
sie dieses hörten ( uäsntlo iu68to ) . Der dort hat uns verrathen , und
die dort wird euch erniedrigen . Als ich dieses sagte , errötheten die
dort . Weil dieser da und jener dort verschwenderisch waren , so wur¬
den sie arm . Jene dorr sind sehr grausam geworden . Wir mußten
( äovsmmo ) diese da (sinS . ) und jene dort ( «inA . ) beständig ( eonü-
nusmente ) hüthen . Ich unterrichte jetzt den Sohn eures Onkels und
den seines Freundes . Gestern haben wir seinen Bruder begraben , und
den des Kupferstechers K . Sie gehorchten seinem Befehle ( eenni ) und
dem euers Vormundes . Meine Freuden (xisoer !) und die meiner Mut¬
ter sind verschwunden . Deine Waare und die deines Gesellschafters wer¬
den nach N . versetzt werden . Unsere Brüder und die des Verwalter-
sind vom zweyten Artillerie - Regiments ( il 86vonäo reMmento ä ' ^ r-
tiAÜeria ) zum fünften nach Pesth versetzt worden . Hierüber staunt er.
Ließ wird ihm mißfallen . Er wird uns alles erzählen , was er hören
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wird . Hierauf fing sie zu weinen an (si miss s pisnAsrs ) . Er ließ
ihn deßwegen verhaften (Isr srrestsre ) . Dieser aber sträubte sich (8i

oxxoss , eontrasto ) dagegen . Dessen ungeachtet mußte er endlich nach¬
geben ( stnslmente SAli clovstte srrenösrsi , oe6ere — sotlomettersi ) .
Hiernach kümmere ich mich nicht (enrsrsi ) . Das ist mir nicht genug
(dsstsrs ) . Von dem habe ick nichts gehört . Hierin haben Sie Un¬

recht. Dieß reicht nicht hin (ds8tsrs ) , um mich von dem zu überzeu¬
gen (6i convinosrmi ), was ihr behauptet . In dem ( hierin ) sind wir

einig ( ä ' seeoräo ) .
87 .

Ueber die leidende Form mit Benützung der vorste¬
henden Zeitwörter in ire.

Die Hazardfpiele ( i Kinoeln äi « orte , ä ' srsräo ) sind in den kais.
königl . Staaten (sisti imp . real .) sckon langst abgeschafft worden . Das
Sohlleder (il ooräme ) wird vor dem Verarbeiten ( svsnti il msttere in

opsrs ) von den Schuhmachern erweicht. Durch diese Reden (motti . äotti)
wurden alle Anwesenden erweicht (besänftiget ) . Die Kapauner (ii eap-
xvns ) , die Enten und Ganse waren gebraten worden , wenn wir von
Eurer Ankunft ( srrivo ) etwas gewußt (sspulo ) hätten . Ich glaube
nicht, daß diese Reden von ihm behauptet werden . Seine Schwestern waren
durch dieses Geräusch ( strexilo ) erschreckt worden . Der Tod dieses
Mannes wird jenem Arzte zugeschrieben. Er zweifelte daran , daß ihm
die Schuld beygeMessen worden sey . Jesus sagte : wer sich erhöhet , der
wird erniedrigt werden ; und wer sich erniedrigt , wird erhöhet werden.
Die Majeftätsverbrecher (saeriletzi ) werden des Landes verwiesen wer¬
den (ssrsnno sbsniZiti ) . Die Pomeranzensckalen (Is seoi -LS ä ' srsn-
cio ) und die Mandelkerne (1s msnüorls ) würden überzuckert worden
seyn , wenn sie aufbewahret ( eonservsto ) worden wären . Sind meine
Briefe von euch verstanden worden ? Die Gedichte (xoesis ) jenes Dichters
werden von Wenigen verstanden werden . Er war von zwey Kugeln
zugleich getroffen worden . Das Ziel (nel Lersäßlio , seKno ) ist weder
von dir noch von ihm getroffen worden . Die Gleichnißreden (xsrs-
bols , sllexoris ), welche Jesus oft seinen Jüngern hielt ( 6 ! cevs ) , wur¬
den von denselben nicht immer gleich begriffen . Von wem sind diese
Speisen gewürzt worden ? Jede Speise wird vom Hunger gewürzet.
Heinrich würde von seinem Oheime zum Erben ( erecls ) eingesetzt wor¬
den seyn , wenn er nicht so liederlich (sreKolsto , trsscursto ) gewesen
wäre . Sind jene armen Witwen (veäove ) nicht von uns beschützt wor¬
den ? Die Schafe werden vom Schäfer (xsLtcrre ) gehüthet werden.

68 .
Jene alten baufälligen Häuser (es «uces ) werden niedergerissen worden

seyn. Die Stadtmauern (1e mnrs ) Wiens sind im Jahre 1809 von den
Franzosen geschleift worden . Diese Arbeiten sind von euch immer ( cl!

Aiorno in Aorno ) aufgeschoben worden . Die Aalfische (snZuills ) sind
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schwer zu ( 6s , s ) verdauen . Das Kalb - und Lammfleisch wirb leicht ver¬
dauet . Unsere Kräfte ( ls torrs ) sind nicht darnach ( non vi 8ono
ks «tsnti ) , sie würden nur zu bald (Ken presto ) erschöpft werden . Sind
unsere Befehle ( oröini ) von euch vollzogen worden ? Seine Plane ( 6 !-
86Ani ) waren nicht ausgeführt worden , wenn er nicht vom Fürsten S.
wäre begünstiget worden . Zn jenem Gefechte ( oomksttimento ) sind viele
Soldaten verwundet worden . Es würden noch mehr Krieger (i ! Ausrrlsro)
verwundet worden,seyn , wenn der Krieg nicht beendigt worden wäre.
Alle Bürger ( cittsäino ) der dortigen Stadt sind mit ( lli ) Waffen
( arms ) versehen worden . Er wäre damahls ( in yuvl tempo ) mit
Geld versehen worden , wenn seine Vorschläge ( proKvtti ) wären geneh¬
miget worden . Seine Wunden werden nie geheilet werden . Wann
der Garren des Fürsten N . wird verschönert worden seyn , werden die
in demselben befindlichen Standbilder ( ststns oks vi si trovsno ) ver¬
zieret werden . Die Vorhänge einiger Zimmer in dem dortigen Palaste
wurden mit ( 6i ) Goldfranzen ( krsnzis ä ' oro ) besetzt . Durch daS
schlechte Wetter find die Fuhrleute ( i osrrottieri ) verhindert worden,
den Berg zu paffiren ( 6i pssssre ) . Sind die Bohrer gut gespitzt wor¬
den ? Seine Kräfte sind durch diese Krankheit geschwächt worden . Deine
Leidenschaften ( 1s psssione ) werden gar bald ( bentosto ) besänftiget
werden . Zch zweifle , daß der Kaffeb süß gemacht worden sey . Zst die
Anzeige ( avviso ) in die Wiener Zeitung eingeschaltet worden?

69-
Das Erbe ( rets ^ io , ersäitä ) wird unter Johann , Paul und

Elisabeth vertheilt werden . Von Johann und Paul ist das baare Geld,und von Elisabeth sind die liegenden Güter ( bsni stskili ) vorgezogenworden . Den beyden ersten ( si primi äue ) wurde von uns vorausgesagt,
daß sie von demselben ( ns ) werden bald entblößt werden , weil sie Verschwen¬der find . Es wird ihnen verbothen werden , neue Schulden zu machen.Dem Schäfer wurden von seiner Heerde mehrere Schafe von hungrigen Wol¬
fen geraubet . Man sagt , daß ihnen das Geld zurückgestellt , und der Scha¬den ( i äsnni ) ersetzt worden sey. Zn Oesterreich wird der heilige Leo¬
pold und in Ungarn der heilige Stephan als Landespatron ( xsärons , 6sl
psese ) verehrt . Wann sind die Briefe abgeferkiget worden ? und an wen
werden diese Waaren dort abgesendet werden ? Werden die Rädelsführer
( il prineipal motore ) jenes Aufruhrs (somrnosss , rikellionv ) verbannt
oder zum Tode verurtheilt ( con6snnsto slls morto ) werden ? Trauetjcnemund jener dort nicht ( ooäestei ) , ihr würdet gar bald von ihnen verra-
then werden . So große Feinde sie auch waren ( l^ uanto nsmiokevoli)
so sind sie doch mittelst unserer Vorstellungen ( esortLLioni ) wieder ver¬
einiget worden . Der Herr Oberst B . wird nach Ofen , und der Gene¬
ralmajor ( xensrsl - ms ^ iors ) von Ofen nach Venedig versetzt werden.
Vom Ersteren wird dorr einstweilen die Stelle des Letzteren vertreten
werden . Die Festungswerke (1s lortiliosLioni ) jener Stadt , welche von
den Feinden geschleift worden waren , find bereits (Ais , Fi ^ ia ) wieder
hergestellt worden . Kaiser Franz I . starb ( lim äi vivers ) am i . März
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, 835 , und wurde am 4 . Marz Nachmittag um 4 Uhr mit den gewöhn,
lichen Feyerlichkeiten (eoiis soiits pomps) begraben . Diese Maaren
sind aus Frankreich , und jene dort aus England geschickt (gesendet)
worden.

Leseübungen.
XXXVII.

k' sts porisre i moLiii in ^neli ' sppsrtsmento ; mettsrete
nei ssione c^uesto csnspe , ^neiio specciiio ^rsn 6 e e ^uesto psrs-
^uvoo ; piepste yuei tsppetv o msttoteio nei csssettino 6 i ĉ ueiis
tovois . kortate via hueli ' srms 6io e ^nei ietto con ^uvsts oo-
perts ; non isporcsts ^neiia msterssss ; ^ussto psAiieriooio e pe-
«snte ssssi , 6its si vostro compsAno 6i sjutsrvi . IVietti c^ueii'
sbito in ^uesto Lsnio . ^ 6esso votste cotesto csssettone , oppuro
levatons i csssettini . Uetti cotesta ciiisvo in ssceoccis e pren 6 i
^ueli ' omiireila e cpiel csn 6e1iier 6 . (Arrests cests e ^rsncke , puoi
meitervi ^nesti pistti , ^uei ton 6! e volests tsrrs . Di ' a ^ueli'
nomo 6 i isscisre Hueirte se 6 is nei ? snticsmers ; i'srs ! soeomo 6 ors
Musste 6ue . Dove porti ^nei seckili? iXeiis stsnrs 6s ietto . kortsvi
«jUSAli sitri . (iuesto solä e ^nei me 6 ssimo ciie m ! voievste ven 6 ero
i' snno soorso . l^uesti ienLuoii schosste ienrnois ) sono <̂ nei me6 esi-
mi cirs svete portsti 6 s ? rs ^ s . Quelle pociie ie ^ns non Lsstersnno
per ^ uest ' inverno . tznesta pocs leis non Irsstera per sei csmiee.
Level « c^uk 8to poco vino v msnßiste ^neiis pocs csrns . Io vi 6o
^nei povo cLe iio . Lomprero c^nei poclii moLiii ci>e voiete ven-
6ere . Le ^nesto temperinv non ts ^iis , vi potets servire 6 i
Hneiio . t^nesto ^ni non e vostro . t^uelio e 6 i un mio smico , s
ine ne pos80 servire . OneVito ĉ ui e c^nei me6 esimo eLe svets Istto
srrotsre . Di ein e ^ nest ' sitro ? iXon e mio . Lo ^ is per 6 uto
^iistlo ciis Lo comprsto ssbLsto . l^ueiio 6 i Vsoiino ts^iis ms.
xiio 6 i ^uesto . krovstv qoeii ' sitro . i^ usnto vi costsno tutti
c^uei iilrri ? l^ uesti non sono miei ; i miei 8 vno neiis mis came-
rs . t^neiii sono 6 i nn no « tro corrisponüenle . (^nesti 6 ue sono
ststi stsmpsti in k'rsnois , s ^nexii sitri in iViiisno. Dove sono
^ueiii <iei ! vostro ßi ^nor rio ? Lono nei suo Asirinetto . Loco
Hneiii cire vi iio promessi.

^ ppartsmento , eine Reihe Zimmer, Gemach , Zimmer — psrsfuoco,
Feuerschirm — pie ^sre , biegen , falten , zusammen legen — ii psßiie-
rioeio , der Strohsack — ii seckiiv , Sih , Sessel , Bank — 5sr ivrro-
tare , schleifen lassen.

XXXVIII.
l^uesti e ii meckesimv sutors , eirs iis « critlo ^vesto e <;uvi

rornsnLo . (^ueßii e ii meäesimo pittore , cbe Ls öipinto me o
mis evnsorte . i^uests e c^ueiis si rss ^ omi^Iisno ssssi . I iiLri,
oiis Ieb§o sckesso , iio rioevulo 6s ^uesto e non äs yueiioz 6s
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^uests e äs «zuslls svro 6ells Keils VsrisLioni 8u 6 ' uns eerts
srietts . IVon psrlsremo ne 61 ^ uesto ne 61 ^uello . Ho psrlsto s
61 ^us8ts s 61 Duells . t^ ussts penns s Duells 61 6srlo »ono s88si
kuone . (^ uesta s Duells 6el msestro psjono troppo 6ns . 161
P0880 «srvire 61 Duells 6el Lsttktino , poioke non iserirs ; ls pre-feri8eo a Duells eke svete tempersta . (^ ue8ts penne ml semkrsno
csttivs S88s1 . 6on ^uesto 8uo kixlietto ella m ' Inesries 61 msn-
6srls 11 61 ls ! esppello e ^uello 61 « us ms6rs . Venlts csus , ess-
minsremo 11 eonto insieme . 616 ( <̂ ue8to ) 8sra 1' estrstto 6s11s
psrtlts . Zi^nor si , s eio s ^usllo ) e II eonto 6eII ' snno eorrsnte.
^ spsttsto , v! psAkero . Io non eono venuto per eio (czuesto) .
kosso svsrs ^ueAli srticoli psr tre 6orini smerro ? 616 ( iue8to)
non puo e88sro . Xon ko 6etto eio s ^ us « to) per oifenöervl . ? rsn-
6ste , <̂ us8to e per voi ; 6srvts ^ uello sl vostrl Isvorsntl . II.vets
espito eio (^nello ) eke vi ko 6etto ? 8iAnor s'

r , v Isro tutto di6
s^usllo ) eks potro per eontsntsrri . ? oieke ne svele piu 61 <̂ uel
( eio ) eks vs ns skkigoAns , cecletemens merris likkrs . Xe ksieom-
N1S 880 plu 6 ! ^uel eks te ns skki 80Ans ? (^ uests « totls ml psrstutt ' sitra 6s Duells eks ers , ĉ usn6o I ' ko eomprsts . Vol non
« Ists plu sttento 61 csuel eks snon ) Io ersvsts I' snno seorso . ^lon
siete meno nsAll ^ents 61 ^uel eke lo ersvsts.

Dlpinto , gewählt — psjono , scheinen — 1' estrstto , der Haupt¬
inhalt — 1s psrtlts , Posten in der Rechnung — eommesso , bestellt.

XXXIX.
II msresnts m1Isns86 ei 8pe61rekk6 le mero ! eommesss , 8S

ne svs88s oeog8ione . Xon II trsäire ! DKK16 !ses e^ li si suoi 8u-
psrlori ! ^Vven6o 0iu6a trsälto 6esu , ss ns sn66 s impioosrsi.8s 1 nostri nemiel si unlssero , sssi ei kstterskkero senr ' sltro.
Ltsklllses Ken presto eio eke vuol 6srm1 II me « s psr Is mla la-
ties . I su66iti rlverirono Is loro 8iAnoris . 6s rlrerlsoo . V ks 6si
popoli , eks non 86ppsII1seono 1 loro csäsrerl , ms II sbkrueisno.
81 IsAKS nells Asrretts , eks Is pssts inferocisee nell '

DAitto , s eks ns
periseono OAni Aiorno piu eks mille uomini . ?stiseo 61 clsnsro , ns
patlts snekv voi ? k ' vero , eks psrtlrots Is « ettlmsns Ventura perDukisna ? ÜKlI non sa psrtlre (spsrtlre ) ^ue ^to numero . L^li
psrtlses tsli mstslli oon sec^us 6a psrtlre 6 ' snlms inllulses
esrtv forme si oorpo a se oon ^ lunto . IVon Io 1n5oII1rs . IVll psrs,eks e^II Infolllsca , t^ ussts mslsttls Io infrslira . Dzli n ' e 8tsto
Inlrslito . Xon ml InAslosits . ^ leuni ne InAslosi ^oono . 8s non
prstieki Ali uomini 6skksns , non InAsntillsei . II 6eI1 ^uönts (reo)
e trs6 ;to 6slts eo8o1enr!Ä . (^ nsn6o Is festa 6sl 6orpu8 Domini
( Oristl ) srs ststs IsstkAAlsts (eelskrsts ) 6s noi , ritornammo a
esss . (^ uell ' skito venne oueito 6sl ssrto D . . . s ns In psAsto6s mio rio k'

. . . Vol venivsts avvertiti ( smmoniti ) plu volts 6a
noi . (^uesti pesel 8ono 8tsti plAllstl eoll ' smo , s eosleti eolla
rets . Musste lrutls vrsno state eolts in ^usl Aisräino , e eotvats



in yuesto . Oo8toro s eoloro ssrsnno inciksti s8pinti ) sl lsvoro.

Lote8toro sono 8tsti M6881 alls 8trstts . 6ot68tui 6 ootestsi kurono

csoeiati suor <Ii cs8a 6i mio rio.

ZiAnoi -ig , Herrschaft — il csösvero ^ der Leichnam , der todte

Körper — inkeroeirs , wüthen — 1'
segus äa psrtirv , Scheidewas.

ser — a 86 conAiunto , mit ihr verbundenen — inlollirs , zum Nar¬

ren machen ; narrisch , zum Narren werden — inlrslirs , entkräften,

schwächen , gebrechlich , schwach werden , von Kräften kommen — inKS-
Io «irs , eifersüchtig machen , eifersüchtig werden — 1a ooscienLs , das

Gewissen — la ke8ta «lel 6orpu8 Domini , das Frohnleichnamsfest—
mettere alle strstts , in die Enge treiben , sehr schlimm daran seyn.

Fortsetzung der vertraulichen Tischgespräche.

ko880 86kvir Is 8iANors?
lVscomsnZa , LiAnore?
kos 8 o 8 ervir ls LiKnora äi uns

eo 8 tolins con sunbkii?
(^ U 68 ti spsrsAi slla Signora.
() ne «to esreiolo sl Zi^nors.
l^ ue8ti 8psrs ^i 8vno S88ai bslli,

molto äoloi , nients süsstto
smari.

Ho molto piacers ^ cli ' sllali trov»
lörroni.

0 ue 8 tO vino » 60M6 lg pisos?
Do clsgicksrs piü lorts , piü 1s^-

^ioro ?
6 oms Io oomanäs , lrisnoo o

V0880 ?
Ismo olrs il Irisnoo mi vscks slla

tesls ; Io lrsvero ro 88 v.

Io , Io lbsvsrö Irisnoo.
6 ome oomsnäs.
^Isttsro msno s ê uel ps 8tioolo;

non 8sra osttivo , 86 si puö
^inäiears clsll ' oäors.

8 i prsncka l ' inoomocko cki ps 88srs

^uvkto slla LiZnors oontes 8ins.

L ' un pisoers per ms.
6 lrs Voss abbismo 6 i nuovv , Li-

Znor ^vvoosto?
^ vremo pses o Ausrrs?

Oli 68sroiti 8ono in prsgenLA.

Darf ich die Madame bedienen ?
Befehlen Sie davon , mein Herr?
Darf ich die Madame mit einem Co-

telette mit Schwammen bedienen?
Diesen Spargel der gnädigen Frau.
Diese Artischocke dem Herrn.
Dieser Spargel ist sehr schön , süß

und nicht im geringsten bitter.

Mich freut es sehr , daß Sie ihn gut
finden.

Wie schmeckt Ihnen dieser Wein?
Wünschen Sie stärkern oder leichtern ?

Wie befehlen Sie ihn , weiß oder

roth?
Ich fürchte , daß mir der weiße zu

sehr in den Kopf gehe , ich werde

rothen trinken.
Ich werde weißen trinken.
Wie Sie befehlen.
Ich werde jene Pastete anschneiden,

sie kann nicht schlecht seyn , nach
dem Gerüche zu urtheilen.

Wollen Sie sich die Mühe nehmen,

dieß dem Fräulein Grafinn hinun¬
ter zu langen ?

ES gereicht mir zum Vergnügen.
Was gibt

's Neues , Herr Advokat?

Werden wir Frieden oder Krieg er¬

halten?
Die Heere stehen schlagfertig.

r3
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Ls si trslts 6i tsr Kuerrs sl xol-
Isme , slls lepri , bevoscss^
xsrnici , ^ usAlis sä ai toräi,
8ono con lei , Lignor Laxitano.

I ^a karemo Oensrsls in ospo.

6on xstto clis il ouoeo 8tia slls
retrvAUsräia con luiti ^li sr-
neei äi cucins.

8 ' intenäs.

Wenn es sich darum handelt , mit
den Hühnern , Hasen , Schne¬
pfen , Rebhühnern . Wachteln und
Krammetsoögeln Krieg zu führrn,
bin ich auf Ihrer Seite , Herr
Hauptmann.

Wir werden Sie zum General en
elrek machen?

Unter dem Bedingnisse , daß der Koch
mit allen Küchengeräthschaften in
der Ariergarde sich befinde.

Versteht sich.

is L e r t i o «.
o.

Beziehende Fürwörter (pronorni relativ i) .
Die beziehenden Fürwörter führen einen ganzen Satz auf eine vor¬

her genannte Person oder Sache zurück , d . h . man soll das von der
Person oder Sache denken , was die mit welcher : c. verbundenen Wör¬
ter von derselben aussagen . Die italienische Sprache hat folgende vier:
il - ls Husls , clis , elii , cui.

i . Das beziehende Fürwort il c^usls , ls yusls bezieht sich auf Per¬
sonen sowohl als auf Sachen . Seine Deklination ist folgende:

Il und
clel —

al —
11 —

äal —
nel —
ool —
Liil —

xel —

Lingolarv.
la cpialo, welcher und welche,

äella c^iale , dessen — deren.
Lila yuale , welchem — welcher.

!a c ûale , welchen — welche,
llall^ ^rmlo, von welchem — welcher,
nella ^uale , in welchem — welcher,
oolla mit welchem — welcher,
sulla ^ual «, auf welchem — welcher,

per ! a c ûslo , für welchen — welche.

Plural e.
I und le hwali, welche.

äei — äelle csiiali, deren.
ai — alle ĉ iiall, welchen.

1 — le iiiali, welche.
äai —- clallo c ûali, von welchen.
nvi — nelle ^iiali, in welchen.
eoi — volle isiisll, mit welchen.
8111 — 8iille c/iiali, aus welchen.
pei — per le ^uall, für welche.

2 . Das beziehende Fürwort olre , ( welcher , welche , welches,
welchen , der , die , das,) ist nur im ^ ominstivo ( i . End . )
und im Lcou8ativo ( 4 . End . ) anwendbar , und bleibt für bepde Ge¬
schlechter und Zahlen unveränderlich , daher man immer il Krisle oder
1a Husls für ctrs nehmen muß , wenn ein Zweifel entsteht , ob elrs sich
auf ein männliches oder weibliches Hauptwort bezieht.

3 . Das beziehende Fürwort elii statt eolui clis , oder coloro elis
dient unverändert für beide Geschlechter und Zahlen , und wird ohne
Artikel deklinirt , als:
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